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Reading exercise

audio apud Catinénsis esse Cereris sacrarium. in sacrarium illud virTs intrare non licere omn@s sciunt.
fama est mulieres et virgin€s ibi sacra conficere solére. in ed sacrarid fuisse signum Cereris perantiquum
multt affirmant. hoc signum servos Verris Cicerd dixit nocte ex illo loco sustulisse; omnibus rem
atrocissimam visam esse. Verrem deinde iussisse amicum quendam aliquem reperire et acciisare Cicerd
dixit; nam eum in crimine esse nolle. Cicerd amicum affirmavit servi cuiusdam nomen détulisse, servum
acclisavisse, in eum fictos dedisse testis, senatum autem Catinénsium sacerdotés vocavisse et dé omnibus
rébus rogavisse. sacerdotes dixit Cicerd omnia omnis cOnspicatas esse, senatum servum innocentem esse

dixisse. Tudic€s numquam péiora audivisse scelera arbitrabatur Cicerd, mox autem p€iora auditiiros esse.

Translation

I hear that among the people of Catina there is a shrine of Ceres. All know that men are not allowed to
enter that shrine. There is a report that women and girls are accustomed to completing the sacred rites
there. Many people assert that in that shrine was a very old statue of Ceres. Cicero said that the slaves of
Verres had removed that statue by night from that place; the matter had seemed most appalling to all.
Cicero said that then Verres had ordered a certain friend (of his) to find and accuse someone (else); for
he did not wish to be under accusation. Cicero stated strongly that the friend had reported the name of a
certain slave, had accused the slave, had brought false witnesses against him, (that) the senate of Catina,
however, had called the priestesses together and had asked (them) about all matters. Cicero said that the
priestesses had seen all, and (that) the senate had said that the slave was innocent. Cicero thought that the

judges had never heard worse crimes, however, they would soon hear worse.



